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Frawley ed. Available at: www. Laviosa, S. Goffman, E. Following a brief introduction and historical survey
of the field, this chapter focuses on some of the main issues that have interested both translation scholars and
applied linguists in recent years. It also improves their chances of advancing in their careers by using their
own native, sign language in meetings and other face-to-face work encounters, rather than having to lip read,
for instance. Distrust of local interpreters and translators in the context of colonial expansion and armed
conflict is well documented historically. Baynham and A. Translators into Indian and Inuit languages draw on
work done at the Summer Institute of Linguistics Dallas, Tex , which specializes in descriptions of, and
translation from and into, languages so far unknown outside their own area. The first translators in Canada
were Indians. Unhappy with the shortage and cultural insensitivity of commercial translations of their
favourite audiovisual programmes and genres, networks of fans, known as fansubbers, produce their own
subtitled versions which are then circulated globally through Internet-based channels. Those who are born
deaf, in particular, generally do not acquire the majority language, or do not acquire it to native-speaker level,
and because of their inability to hear they rely on interpreters throughout their life, and in a wide range of
contexts. Such arguments have paved the way for the emergence and consolidation of dialogue interpreting, a
distinct sub-field within interpreting studies which has enhanced the study of mediation in institutional
settings. Sager, Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins. Hung, E. Mason, I. Historical overview The
study of translation has a very long history, going back several centuries to scholars like Cicero, Horace and
Jerome, all of whom commented extensively on strategies of translation e. Translation and interpreting are
increasingly being acknowledged as core areas of research. As far as linguistics is concerned, scholars of
translation also began to draw on an expanding array of theoretical strands and fields â€” including but not
limited to critical discourse analysis, pragmatics, sociolinguistics, conversation analysis, psycholinguistics and
semiotics Saldanha  Apart from the obvious problems of defining a single function for a text, this approach is
divorced from the realities of translation in that it assumes that the function of the target text has to be
equivalent to that of the source text. Although these developments have strengthened the translation and
interpreting industries in economic terms, the current literature on globalization has failed to engage
meaningfully with the role that these forms of mediation play within the global deterritorialized space.
Hermans, T. French-language newspapers feature translations from English and American originals as well as
Canadian. Hatim, B. Based on interviews with British and French journalists who worked in Iraq following its
invasion by US troops in , Palmer confirms that interpreters often selected the individuals to be interviewed by
the media representative and advised on whether it was safe or practical to travel to a particular place to secure
an interview. Diriker, E. Against the backdrop of the growing dominance of English as a lingua franca,
translation and interpreting have become central to promoting cultural and linguistic diversity in the
information society and in the development of multilingual content in global media networks and the
audiovisual marketplace. By then, too, the text had come to be seen as an instance of interaction that embodies
the values a given culture attaches to certain practices and concepts. As both facilitators and beneficiaries of
increased global interconnectedness, translators and interpreters have become important economic players in
the services sector worldwide, with surveys forecasting an average annual business growth of 5â€”7. Facing
the Future. Burnett, S. Bandia, P. Cheung, M. Their focus has varied from an interest in the impact of
interpreter and translator behaviour on other parties in the conflict, and the way they align or do not align with
the institutions that employ them Jacquemet ; Baker ; Salama-Carr , to the impact of the war situation and
proximity to violence on the interpreters and translators themselves Maier ; Inghilleri , ; Stahuljak  Interpreters
working in the asylum system are often co-opted into the relevant institutional cultures and made to assume
responsibilities that lie outside their canonical role, for example by participating in the evaluation of the
asylum applicant's credibility, thus exacerbating their shifting perceptions of their own position as mediators
within these structures of power. Bennett draws on examples of Portuguese academic articles translated for
publication in English to demonstrate the extent to which the ideological framework that informs the original
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articles is disrupted and replaced by a positivist structure inherent to English academic discourse. Brownlie , in
M. These include subtitling and interpreting for the hard of hearing and the deaf, as well as the audio
description of films for the blind. The privileging of English modes of expression in the context of machine
translation, however, can also be resisted. For instance, Hervey and Higgins : 23 suggest that the translator of
a portion of a source text which makes the source reader laugh can attempt to produce a translation which
makes its own reader laugh. Translation and interpreting Introduction Translation and interpreting are forms of
linguistic mediation that involve rendering written or oral text from one language to another. The major
translation association in Canada is the Council of Translators and Interpreters of Canada. The extent to which
translational behaviour lends support to or undermines the use of language as an instrument of ideological
control is becoming a recurrent object of enquiry in studies informed by critical discourse analysis; Saldanha
offers a detailed overview of such advances. Cronin, M. He distinguishes between translation efforts that seek
to obliterate the minority language by assimilating it to the dominant language and those which seek to retain
and develop the minority language and resist its incorporation into the dominant language.


